Når man på et sprog bruger en vending, der ikke direkte kan oversættes til andre sprog, er der tale om et idiomatisk udtryk. Sådanne vendinger må gengives med andre, som har samme betydningsindhold, selvom ordene slet ikke betyder det samme. Prøv at finde dækkende udtryk for følgende:

Dansk:
Et slag på tasken

At træde i spinaten

faire une gaffe

At tage bladet fra munden
dire à quelqu’un ses quatre vérités

At være på trapperne

être en route; ne pas tarder à venir

At gå i hundene (NB. De står også under dyrebilleder)

At gå i fisk

Ikke være mange sure sild værd

Krage søger mage

At have rotter på loftet

At have sommerfugle i maven

At vende det døve øre til

At få blod på tanden

At tabe både næse og mund

At få en næse

At have ben i næsen

At give den hele armen

Fransk:

Être/se mettre sur son trente-et-un

Pleurer comme un veau

Pleurer tout son content

Bâtir/faire des châteaux en Espagne

Spansk:

Sobre gustos no hay nada escrito

Aquí hay gato encerrado

Matar dos pájaros de un tiro

Del dicho al hecho hay un buen trecho

Nogle udtryk er karakteristiske for flere sprog. F.eks.:
Familiens sorte får

la brebis galeuse de la famille

Men også :

Le canard boiteux de la famille

